
Flint’s General Terms and Conditions 
of Purchase (“GTC Purchase”)
1. Definition of Flint and Scope of Application
1.1. Flint means:

ขอ ้กำหนดและเงอื่ นไขทว่ั ไปในกำรจดั ซอื ้ของ 
Flint (GTC กำรจดั ซอ ื)
1. ควำมหมำยของ Flint และขอบเขตกำรใชบ ้ง ัคบั
1.1. Flint หมายถงึ :

Flint Group Company (Thailand) Ltd (registered at the Companies 
Registration Office Saumtprakarn Province, Registraion No. 245546001141) 
whose registered office is at 206/4 Moo.2, Praek Sa Mai, Mueang 
Samutprakarn, Samutprakarn 10280, Thailand.

1.2. These GTC Purchase shall be a part of the order. Any different business terms
and conditions of the vendor shall only be effective if and in so far as Flint gives 
its written consent thereto. Orders and all associated declarations must be in 
the written form in order to be effective. The written form requirement may only 
be waived in writing.

Flint Group Company (Thailand) Ltd (จดทะเบยี น ณ
สานักงานทะเบยี นบรษ ัิทจังหวัดสมุทรปราการ ทะเบย ีนเลขที่ 245546001141)
โดยมส ีานักงานจดทะเบยี นตัง้ อยู่เลขที่ 206/4 หมู่ 2 แพรกษาใหม่ เมอื งสมท ุรปราการ 
จังหวดั สมท ุรปราการ 10280 ประเทศไทย

1.2. ขอ ้กาหนดและเงอ่ื นไข GTC การจัดซอื ้ เหล่านจ้ี ะเป็นสว่ นหนง่ึ ของคาส่ังซอื้
ขอ ้กาหนดและเงอื นไขทางธร ุกจ ิทีแตกตา่ งกันของผขู ้ายจะมผ ีลบังคับใชถ้ า ้และจนถงึ 

ี ่ขอบเขตท ี Flint ใหค้ วามยนิ ยอมเป็นลายลักษณ์อักษรกับเรอื งดังกลา ่ว.____________............._ _ . _ _ I« . . _. I......y_ __ _,_،؛___d_ __ _ _.』__ I .คาสังซอ ืและค าประกาศทเ ีกย ีวขอ ้งทังหมดจะตอ ้งอยใู่ นรป ูแบบทเี ป็นลายลักษณ์อักษ 
รเพอ ืใหม ้ผ ีลบังคับใช้
ขอ ้กาหนดทอี ่ยู่ในรูปแบบทเี่ ป็นลายลักษณ์อักษรสามารถยกเวน ้ไดก ็้ตอ ่เมอ่ื มีการแจง ้
ยกเวน้ เป็นลายลักษณ์อักษรเท่านัน้

2. Offers
2.1. Offers shall be submitted at no expense to Flint and shall not form the basis of 

any obligations for Flint.
2.2. In the offer, the vendor shall keep to the inquiry. If the vendor has a solution 

which is technically or economically more advantageous, compared to the 
inquiry, it shall additionally offer this solution to Flint.

3. Orders
The vendor shall confirm each order, stating a binding price and delivery period. 
If Flint does not have the confirmation within five (5) days, Flint shall have the 
right to rescind the order. Oral agreements shall require mutual written 
confirmation. The vendor shall not assign the performance of the order to third 
parties except with Flint’s prior written consent.

4. Delivery, Delivery Period, Partial Deliveries and Performance, Contractual
Penalty

4.1. The vendor shall comply with the agreed delivery deadline. Partial deliveries or 
partial performance shall require the prior consent of Flint.

4.2. When deliveries of raw materials are made, the number of batches specified in 
the order shall not be exceeded.

4.3. As soon as the vendor becomes aware that it is unable to fulfil its contractual 
obligations, in whole or in part, or that it is unable to do so at the proper time, it 
shall immediately notify Flint thereof in writing, stating the reasons and the likely 
duration of the delay.

4.4. The vendor shall be obliged, at the proper time, to request the documents to be 
provided by Flint which are necessary for the implementation of the order.

4.5. Flint shall be entitled to suspend the implementation of the delivery for a 
reasonable period. In this event, the delivery period shall be extended by the 
period of the suspension.

4.6. Flint shall be entitled to the payment of a contractual penalty amounting to 0.3% 
of the net order value for each working day by which the deadline is exceeded, 
unless the vendor is able to prove that it is not responsible for the delay. The 
contractual penalty shall be limited to a total of not more than 5% of the net order 
value. If Flint accepts the services rendered by the vendor as performance, Flint 
shall reserve the right to claim the contractual penalty. This right need not be 
expressly reserved and may be asserted at any time until the final payment is 
made. This shall not affect any more wide-ranging claims for compensation. 
Irrespective of whether the claims for the contractual penalty and/or 
compensation are asserted, Flint shall have the right to withdraw from the 
contract.

2. ขอ ้เสนอ
2.1. จะมก ีารสง ่ขอ ้เสนอให ้ Flint โดยไม่คด ิค่าใชจ ่้ายใด ๆ กับ Flint

และจะไม่กอ ่ใหเ้ กด ิพนื ้ฐานของภาระผูกพันใด ๆ สาหรับ Flint
2.2. ในการท าขอ ้เสนอนี ้ ผูข ้ายจะตอ้ งด าเนน ิการตามขอ ้ซักถามต่อเนอื ่ง

หากผูข ้ายมว ีธ ิแ ีกไ ้ขปัญหาทไี ดเ ้ปรยี บเชง ิเทคนค ิหรอ ืทางเศรษฐกจิ ทม ีป ีระสทิ ธภ ิาพ 
สงู กวา่ เมอื่ เปรย ีบเทย ีบกับขอ ้สอบถาม 
ผูข ้ายจะน าเสนอวธ ิแ ีกไ ้ขปัญหานี้เพมิ ่เตมิ ใหก้ ับ Flint

3. คำสง่ ัซอื้
ผขู ้ายจะตอ้ งยนื ยันคาสั่งซอื ้แต่ละรายการ
โดยตอ ้งระบุราคาผูกพันพรอ้ มระยะเวลาการจัดสง่ หาก Flint
ไม่ไดร ั้บค ายน ืยันภายในระยะเวลาหา้ (5) วัน Flint จะมสี ท ิธเ ิพก ิถอนค าส่ังซอื้
ขอ ้ตกลงทเี ่ป็นวาจาจะตอ้ งมคี ายน ืยันเป็นลายลักษณ์อักษรรว ่มกันทัง้ สองฝ ่าย 
ผูข ้ายจะไมม ่อบหมายการด าเนน ิการตามคาสง่ั ซอื ้ใหก้ ับบค ุคลทส่ี ามยกเวน้ จะไดร้ ับคว 
ามยน ิยอมเป็นลายลักษณ์อักษรลว ่งหนา้ จากฟลนิ ท ์

่  ่ ่4. กำรสง ่มอบ ระยะเวลำกำรสง ่มอบ กำรสง ่มอบและกำรดำเนนิ กำรบำงสว ่น
คำ ่ปรบ ัตำมสญ ัญำ

4 .1. ผูข ้ายจะตอ้ งปฏบ ัิตต ิามก าหนดเวลาการสง ่มอบตามทไี ดม ้ก ีารตกลงกันไว้
การสง ่มอบบางสว ่นหรอื การดาเนน ิการบางส่วนจ าเป็นตอ ้งไดร้ ับความยนิ ยอมล่วงหนา้ 
จาก Flint

4.2. เมอ่ื ท าการสง่ มอบวต ัถดุ บิ จ านวนชด ุการสง่ มอบจะตอ้ งไมเ ่กน ิทรี ่ะบุไวใ ้นคาส่ังซอื้
4 .3. ทันทที ผ ีขู ้ายทราบวา ่ตนไมส ่ามารถปฏบิ ัตต ิามขอ ้ผูกพันตามสญ ัญาได้

ทัง ้หมดหรอ ืบางสว่ น หรอ ืไม่สามารถดาเนนิ การไดใ้ นเวลาทเี ่หมาะสม
้  ้  ั  ั ่ ้ผูข ้ายจะแจง ้ปัญหาดังกลา ่วให ้ Flint ทราบเป็นลายลักษณ์อักษรโดยทันทนี

โดยระบุเหตุผลและของระยะเวลาทเี ่ป็นไปไดว ้า ่จะลา ่ชา้ ออกไป
4 .4. ผูข ้ายมภ ีาระผก ูพันทจี ะตอ ้งรอ้ งขอเอกสารที Flint จัดเตรย ีมให้

ซงึ ่จ าเป็นสาหรับการด าเนินการตามค าสั่งซอื ้ในเวลาทเี ่หมาะสม
4.5. Flint มีสท ิธร ิะงับการดาเนน ิการสง่ มอบเป็นระยะเวลาทเี่ หมาะสม ในกรณีนี้

ระยะเวลาการสง ่มอบจะขยายออกไปตามระยะเวลาทรี ่ะงับการด าเนนิ การ

4.6. Flint มสี ท ิธท ่ีิจะไดร ั้บการชาระคา่ ปรับตามสญั ญาเป็นจ านวน 0.3%
ของมูลค่าการสงั ่ซอื ้สท ุธสิ าหรับแตล ่ะวันทาการทเี ่กน ิก าหนดเวลา
เวน้ แต่ผขู ้ายจะสามารถพส ิจ ูน์ไดว้ า ่ผขู ้ายไม่ตอ ้งรับผดิ ชอบต่อความลา่ ชา้ ในการสง่ มอ 
บ ค่าปรับตามสญั ญาจะถูกจ ากัดไวท ้ไี ่ม่เกน ิ5% ของมูลค่าการสงั ่ซอื ้สท ุธ ิหาก Flint 
ยอมรับบรก ิารทผี ่ขู ้ายจัดหาไวว ้า ่เป็นการดาเนนิ การตามขอ้ ตกลง Flint
ขอสงวนสท ิธใ ินการเรยี กรอ ้งคา่ ปรับตามสัญญาS_ _ a』vi _ j _« _ _ El _ _ .x_ . _,__ M _y __ V_ _ _______ _ _ ،si_ _ y _ u _ » _สท ิธนิ ีไม่จ าเป็นตอ ้งสงวนไวโ ้ดยชด ัแจง้ และสามารถยน ืยันเมอ ืใดก็ได้ 
จนกระท่ังการชาระเงนิ งวดสด ุทา ้ยดาเนนิ การแลว ้เสร็จ
ซงึ ่จะไมส่ ง ่ผลกระทบตอ ่การเรยี กรอ้ งค่าสน ิไหมทดแทนในวงทกี ่วา ้งกวา ่ใด ๆ
ไม่วา่ จะมกี ารเรยี กรอ ้งคา ่ปรับตามสัญญาและ/หรอ ืคา ่ชดเชยหรอื ไมก่ ็ตาม Flint
คงไวซ ้งึ ่สท ิธใ ินการถอนตัวจากสัญญา

5. Quality Assurance
5.1. The vendor shall establish and maintain an effective quality assurance system 

and shall provide evidence thereof to Flint on request. The vendor shall, at 
Flint’s request, use a quality assurance system in accordance with DIN ISO 
9000 ff. or of an equivalent nature. Flint shall be entitled to inspect this quality 
assurance system.

5.2. If the vendor changes the manufacturing process, it shall notify Flint of this in 
all cases, even if the change has no effect on the specification of the products 
to be supplied. The vendor shall inform Flint of the composition and/or origin of 
the products supplied, and shall provide proof thereof as soon as Flint requires 
such information and/or such proof for forwarding to the authorities, public 
institutions, works medical officer etc.

5. กำรประกนั คณ ุภำพ
5.1. ผูข ้ายจะตอ้ งสรา ้งและรักษาระบบการประกันคุณภาพทมี ่ป ีระสทิ ธภิ าพและจะตอ้ งมอบ

หลักฐานในเรอื ่งดังกล่าวใหก ั้บ Flint ตามทมี ่ก ีารรอ ้งขอ ตามการรอ้ งขอของ Flint
ผูข ้ายจะตอ ้งน าเอาระบบประกันคุณภาพตามมาตรฐาน DIN ISO 9000 ff 
หรอ ืระบบทม่ี ล ัีกษณะเทย ีบเท่ากันมาใช้ Flint มส ีท ิธต ิรวจสอบระบบประกันคณ ุภาพนี้

5.2. หากผูข ้ายเปลยี ่นแปลงกระบวนการผลติ จะตอ ้งแจง้ ใหท้ าง Flint ทราบในทุกๆ กรณ ี
แมว ้า ่การเปลยี นแปลงนันจะไมส่ ง ่ผลกระทบตอ ่ขอ ้มูลจ าเพาะของผลติ ภัณฑท์ จ ีะทาก 
ารสง ่มอบก็ตาม
ผูข ้ายจะตอ้ งแจง้ ใหฟ ้ลน ิทท ์ราบถง ึสว่ นประกอบและ/หรอ ืแหลง ่ทม ีาของผลต ิภัณฑท์ ี  
จัดหา และจะตอ ้งแสดงหลักฐานจากสาเหตนุ ันทันทต ีามท ี Flint
จาเป็นตอ้ งไดร้ ับขอ ้มูลดง ักลา ่วและ/หรอ ืหลักฐานดังกล่าวเพอื ่สง่ ต่อไปยังหน่วยงาน 
สถาบันของรัฐ บุคคลากรทางการแพทยท ์ที ่าหนา ้ที ่เป็นตน้
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6. Inspections, Certificates
6.1. Flint shall be entitled to inspect the performance of the work by the vendor. For 

this purpose, Flint shall be entitled to enter the vendor’s works during normal 
business hours after notification. The vendor and Flint shall each bear the 
expenses incurred by them as a result of the inspection.

6.2. If special inspections are agreed, the vendor shall notify its readiness for the 
inspection at least one week in advance and shall agree upon an inspection 
date with Flint. If, for reasons for which the vendor is responsible, the 
contractual item is not ready for inspection by the agreed inspection date or if 
defects in the contractual item make repeated or further inspections necessary, 
the vendor shall refund the expenses incurred by Flint in this respect.

6.3. If the vendor has to provide material certificates and/or inspection certificates, 
it shall bear the costs thereof. The material certificates and/or inspection 
certificates must be provided at the time of delivery.

6.4. Inspections and the provision of certificates shall not affect Flint’s contractual or 
statutory purchase and guarantee rights.

6. กำรตรวจสอบ ใบรบ ัรอง
6.1. Flint มีสท ิธท ิจี ่ะทาการตรวจสอบการดาเนนิ การโดยผูข ้าย

สาหรับจดุ ประสงคด์ ังทกี ่ลา ่วมา Flint
มสี ท ิธเิ ขา้ ตรวจสอบการท างานของผขู้ ายในชว ่งเวลาท าการปกตหิ ลังจากไดร้ ับการแจ ้  
งเตอ ืน ผูข ้ายและ Flint

a a 2،"^ ■ C a a fl K،ตา ่งตอ ้งรับผดิ ชอบคา่ ใชจ ้า ่ยทเ ีกด ิขน ึอันเป ็นผลมาจากจากเขา้ ทาการตรวจสอบ
6.2. หากมกี ารตกลงกันไดใ้ นเรอื ่งการด าเนน ิการตรวจสอบเป็ นกรณีพเิ ศษ

ผูข ้ายจะตอ้ งแจง้ ความพรอ ้มใหเ ้ขา้ ท าการตรวจสอบลว ่งหนา้ อย่างนอ ้ยเป ็นเวลาหนงึ่ ส ั
ปดาหแ์ ละจะทาการสรุปวันทจี ่ะใหเ ้ขา้ ท าตรวจสอบกับ Flint
ดว ้ยเหตผุ ลทผี ่ขู ้ายจะตอ้ งเป ็นฝ ่ายรับผดิ ชอบ
หากรายการตามสัญญายังไมพ่ รอ ้มใหท ้าการเขา้ ตรวจสอบภายในวันทจี ะทาการตรวจ 
สอบตามทไี ดม ้ก ีารตกลงกันไว้
หรอ ืหากเกด ิขอ ้บกพรอ ่งในรายการตามสัญญาไดม้ ก ีารเขา้ ตรวจสอบซาหรอ ืเพมิ เตมิ ที

+ fl 』roiWar*., U；n=؟،■،؛ .a I a a ■ — 0 0 I a , a C c a ■ fl yจาเป ็นตอ ้งดาเนินการ ผูข ้ายจะตอ้ งชาระเงนิ คา ่ใชจ ้า ่ยทเ ีกด ิขน ึในสว ่นนใ ีหก้ ับ Flint
6.3. หากผูข ้ายมห ีนา ้ทตี ่อ ้งจัดเตรยี มใบรับรองวส ัดุและ/หรอื ใบรับรองการตรวจสอบ

・Tcuro,z،f aè،a Iiz-،r Zr 9c& > 』a * g ,ผูข ้ายจะตอ้ งรับผดิ ชอบตอ่ ค่าใชจ ่้ายทเี กด ิขน ึดังกล่าว —_ . 9/. __ _ T _ fl . . __ ______ _ _، _ . . _ . ._ __.*_ตอ ้งมใี บรับรองวส ัดแ ุละ/หรอ ืใบรับรองการตรวจสอบ ณ เวลาท าการสง่ มอบ
6.4. การตรวจสอบและการจัดหาใบรับรองจะไมส่ ง ่ผลกระทบต่อการซอื้ และสท ิธใ ินการรับ

ประกันตามสญ ัญาหรอ ืทชี ่อบดว ้ยกฎหมายของ Flint

7. Passing of Risk, Shipment, Packaging
7.1. The arrangements with regard to the cost and passing of risk on shipment shall 

comply with the agreed terms of supply in accordance with the Incoterms 
(2020). The delivery note and packing slip must accompany the delivery in 
duplicate. The vendor number, order number, material designation and material 
number, batch number, gross and net weight in kilos, quantity and type of 
packaging (disposable/reusable) and details of the place of discharge, recipient 
of the products and the building where they are to be installed shall be listed in 
full in all dispatch documents and on the external packaging. Individual 
containers are to be labelled with the material designation, material number, 
batch number, date of manufacture and net weight. If Flint so requests of the 
vendor when ordering, the vendor must use pallets that comply with the IPPC 
standard.

7.2. If, in accordance with the terms of supply, a type of delivery is agreed in which 
Flint does not engage the carrier, the shipment shall be sent at the lowest 
respective transport cost with packaging which is secure for shipment. The 
vendor shall bear any additional costs resulting from a failure to comply with 
any shipment provision or resulting from any more rapid transport in order to 
comply with the agreed date. Flint has taken out transportation insurance for 
such deliveries. Any additional transportation insurance taken out by the vendor 
shall not be paid for by Flint.

7.3. The vendor shall package, mark and dispatch hazardous products in 
accordance with the requirements of the legal provisions applicable on the date 
of delivery.

7.4. When duty is payable on third country deliveries, this shall be noted in the 
dispatch papers and the customs documents necessary for this purpose (freight 
papers, customs declaration, preference certificates) shall be submitted.

7. กำรสง ่ผำ ่นควำมเสยี ่ง กำรขนสง่ สน ิคำ ้กำรบรรจุภณั ฑ ์
7 ،s ،^،،،، I ،^،« J „ _ „ “ ،4 ่ ิ.1. การจัดการทเี กย ีวขอ ้งกับตน ้ทุนและการสง่ ผ่านความเสย ีงขณะท าการขนสง่ สนิ คา ้จะต้

องเป็ นไปตามเงอื ่นไขการจัดหาทไี ่ดม ้ก ีารตกลงกันตามขอ ้บังคบ ั Incoterms ฉบับปี
2020 ใบสง ่ของและใบจัดสง ่ตอ ้งมาพรอ ้มกับการสง ่มอบโดยซากัน
จะตอ ้งระบห ุมายเลขผขู ้าย หมายเลขการสังซอ ืการกาหนดวส ัดุและหมายเลขวัสด ุ
หมายเลขแบทช์ น าหนักรวมและน าหนักสทุ ธใ ินหน่วยกโิ ลกรัม
ปรม ิาณและชนด ิของบรรจุภัณฑ ์ (ชนดิ ใชแ้ ลว ้ทงิ ้/น ามาใชซ ้้าได)้
และรายละเอย ีดของสถานทส่ี ง ่มอบ
ผูร ั้บผลต ิภัณฑแ ์ละอาคารทตี่ อ ้งนาผลติ ภัณฑไ ์ปลง
ไวอ้ ย่างครบถว ้นในเอกสารการจัดสง่ ทัง ้หมดและบนบรรจุภัณฑภ ์ายนอก 
ภาชนะบรรจุทุกชนิ้ จะตอ ้งตดิ ฉลากพรอ้ มการก าหนดชอื ่วัสดุ หมายเลขวัสดุ
หมายเลขชด ุการผลต ิวน ัทผี ่ลต ิและน้าหนักสท ุธ ิ หาก Flint

_d _؟،،___±__/___ . y_____r___Cมก ีารรอ ้งขอจากผูข ้ายเมอ ืทาการสังซอื
ผูข ้ายจะตอ้ งใชพ ้าเลททสี ่อดคลอ ้งกับมาตรฐาน IPPC ในการสง่ มอบสน ิคา้

7.2. หากเป็ นไปตามเงอื ่นไขการจัดหา การสง่ มอบตามประเภททไี่ ดม ้ก ีารตกลงกันโดยที่
Flint ไม่ไดม้ ส ีว ่นเกยี ่วขอ ้งกับบรษ ัิทจัดสง่
การขนสง ่สนิ คา ้จะด าเนินการดว้ ยตน ้ทุนซง่ึ ต่าทส่ี ด ุตามลาดับพรอ้ มการบรรจภ ัุณฑท ์ปี่

ั  ั  ่  y g. ، . I fl ، ä nลอดภัยสาหรับการขนสง่ ผขู ้ายจะตอ้ งรับผดิ ชอบคา่ ใชจ ้า ่ยเพมิ เตมิ ใดๆ
อันเป็ นผลมาจากความลม ้เหลวในการปฏบิ ัตต ิามขอ ้ก าหนดการขนสง ่สนิ คา ้ใดๆ 
หรอ ืเป็นผลมาจากการขนสง่ ทรี ่วดเร็วยง่ิ ขนึ ้เพอื่ ใหส ้อดคลอ ้งกับวน ัทไี ่ดม ้ก ีารตกลงกัน 
ไว้้  Flint ไดท้ าประกันภัยการขนสง ่สาหรับการสง่ มอบดังกล่าวไวเ ้ป ็นทเ ีรย ีบรอ ้ยแลว้ 
คา ่ประกันภัยการขนสง่ เพมิ่ เตมิ ใดๆ ทดี ่าเนนิ การโดยผขู ้าย Flint
จะไม่มห ีนา ้ทใ ีนการชาระคา ่ใชจ ่้ายดังกล่าว

7.3. ผูข ้ายจะตอ ้งด าเนนิ การทาบรรจุภัณฑ ์
ทาเครอื่ งหมายและจัดสง ่ผลติ ภัณฑอ ั์นตรายตามขอ ้ก าหนดของบทบัญญัตท ิางกฎหม 
ายทใ่ี ชบ ั้งคับ ณ วน ัทที ่าการสง ่มอบ

7.4. เมอ่ื ตอ ้งชาระคา ่อากรสาหรับการสง ่มอบในประเทศทสี ่าม
คา ่อากรดังกล่าวจะตอ้ งระบุไวใ้ นเอกสารการจัดสง่ และเอกสารทางศุลกากรทจ่ี าเป็ นเ 
พอื ่วต ัถป ุระสงคน ้ี์จะตอ ้งมก ีารสง ่ (เอกสารการขนสง ่ประกาศศุลกากร
หนังสอื รับรองแหล่งก าเนดิ สนิ คา ้แบบพเิ ศษ)

8. Work Undertaken on Site at Flint
For all work undertaken on site at Flint, Flint’s safety guidelines shall be notified 
to and complied with by the vendor and its subcontractors.

8. งำนทดี ่ำเนน ิกำรในสถำนทข่ี อง Flint
สาหรับงานทัง ้หมดทดี ่าเนนิ การในสถานทขี ่อง Flint
จะมก ีารแจง้ หลักเกณฑด ์า ้นความปลอดภัยของ Flint
ใหก้ ับผขู้ ายและผูท ้าสญ ัญาชว่ งปฏบ ัิตต ิาม

9. Complaints about defects
The acceptance of the products is subject to further inspection and verification, 
in particular with respect to completeness and accuracy sofar as and as soon 
as such are possible according to due course of business at Flint. Flint shall 
notify the vendor of any externally visible defects no later than 14 days after 
delivery and shall notify any other defects immediately after they are 
discovered. Vendor waives on an objection of delayed notification.

10. Rights in the Event of Defects, Product Liability
10.1. The vendor shall be responsible for its products and services being free from 

defects and for the warranted characteristics being present. The vendor 
guarantees, in particular, that its products and services are in accordance with 
the state of the art, the generally recognized technical and industrial medical 
safety provisions made by the authorities and technical associations, and that 
they accord with the relevant legal provisions. If machinery, apparatus or 
equipment is supplied, it must be in accordance with the requirements of the 
special safety provisions for machinery, apparatus and equipment in force on 
the date when the contract is performed and it must have a CE mark. Vendor 
guarantees that the products correspond to the European regulations No 
1907/2006 (REACH-Regulation) regarding the registration, validation, 
authorization and limitation of chemicals.

9. คำรอ ้งทกุ ขว ่์ำดว ้ยควำมชำรดุ บกพรอ ่ง
การยอมรับผลต ิภัณฑน ั์น ้จะอยู่ภายใตบ ั้งคับวา ่ดว ้ยการตรวจสอบและการตรวจสอบยน ื
ยันเพมิ ่เตมิ
โดยเฉพาะอยา่ งยงิ ในสว ่นทเี กย ีวกับความสมบูรณ์และความเทยี งตรงจนถง ึปัจจบ ัุนแล 
ะโดยทันทซี งึ ่ทเี ่หมาะสมและเร็วทส่ี ด ุเท่าทจี ่ะเป็นไปไดต ้ามก าหนดเวลาการด าเนินธรุ 
กจ ิของ Flint Flint จะแจง ้ใหผ้ ขู ้ายทราบถงึ ความชารุดบกพร่องใดๆ
ทมี ่องเห็นไดจ ้ากภายนอกภายในระยะเวลาไมเ ่กน ิ 14
วน ัหลังการการสง ่มอบและจะแจง ้ใหท้ ราบโดยพลันหากพบขอ ้บกพรอ ่งอน ืใด 
ผูข ้ายสละสท ิธค ัิดคา ้นการแจง ้เตอ ืนทล ่ีาชา้

10. สท ิธใ ินกรณีทมี ่ค ีวำมชำรดุ บกพรอ ่ง ควำมรบั ผด ิตอ ่ผลต ิภณั ฑ ์
10.1. ผูข ้ายจะตอ ้งรับผดิ ชอบต่อผลติ ภัณฑแ ์ละบรกิ ารของตน

โดยทผี ่ลต ิภัณฑแ ์ละบรกิ ารดังกลา่ วจะตอ ้งไม่มค ีวามชารด ุบกพรอ ่ง
และตอ ้งแสดงคณ ุลักษณะพเ ิศษทที าประกันไว ้ โดยเฉพาะอยา ่งยงิ
ผูข ้ายตอ ้งรับประกันวา่
ผลติ ภัณฑแ ์ละบรกิ ารของบรษ ัิทเป็นไปตามขอ้ ก าหนดดา ้นความปลอดภัยทางการแพ 
ทยเ ์ชงิ เทคนค ิและอุตสาหกรรมทไี ่ดร ั้บการยอมรับโดยทั่วไปซง่ึ มเี ทคนค ิทที ั่นสมัยดาเ 
นน ิการจัดหาโดยหน่วยงานและสมาคมดา ้นเทคนคิ
และตอ ้งสอดคลอ้ งกับบทบัญญัตท ิางกฎหมายทเี ่กยี ่วขอ ้ง หากมีการจัดหาเครอื ่งจักร 
อุปกรณ์เชงิ กลหรอื อป ุกรณ์
การจัดหาดังกล่าวจะตอ้ งเป็ นไปตามความประสงคใ ์นขอ้ กาหนดดา ้นความปลอดภัยพเ ิ

ั ื ่ ัศษสาหรับเครอื งจักร อุปกรณ์เชงิ กลและอป ุกรณ์ทมี ผ ีลบังคับใช้ ณ
วน ัทท ีาสัญญาและจะตอ ้งมเ ีครอ ืงหมาย CE
ผูข ้ายรับประกันวา่ ผลติ ภัณฑ์นัน้ สอดคลอ ้งกับระเบย ีบของสหภาพยโ ุรปหมายเลข
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10.2. If a defect becomes apparent within the statutory limitation period for claims in 
respect of defects, it shall be assumed that this defect already existed at the 
time when risk passed, unless this assumption is inconsistent with the nature 
of the defect. In the event of defects, Flint shall be entitled to demand 
subsequent performance such as replacement delivery of required products 
free of defects or to remedy in accordance with the statutory provisions, the 
choice of the nature of the subsequent performance being a matter for Flint. 
The vendor shall bear the expense necessary for the purpose of subsequent 
performance. In dealing with the subsequent performance, the vendor shall be 
guided by Flint’s operational requirements. If the subsequent performance has 
not taken place within a reasonable deadline, or if it has been unsuccessful or 
if the setting of a deadline was unnecessary, Flint shall be entitled to claim the 
additional rights provided by statute in the event of defects such as but not 
limited to reduce the purchase price or withdraw the contract. In all cases, Flint 
may ask for compensation of damages or compensation of expenditures. Flint’s 
rights arising from any guarantees shall remain unaffected.

10.3. If the vendor fails to comply with its obligation of subsequent performance within 
the reasonable period which has been set and is not entitled to refuse 
subsequent performance, Flint shall be entitled to remedy the defect itself or 
have it remedied by third parties at the vendor’s cost and risk. Flint shall be 
entitled to demand an advance payment from the vendor in respect of the 
expenditure necessary for remedying the defect.

10.4. The vendor shall hold Flint harmless from any third party claims arising from 
non-contractual product liability which are attributable to a fault in the product 
supplied by the vendor.

10.5. The vendor shall reimburse Flint in respect of expenditure and costs incurred 
by Flint as a result of precautionary measures which are necessary to avert a 
claim arising from non-contractual product liability, e.g. by means of public 
warnings or recall campaigns, in accordance with the nature and extent thereof. 
Flint shall immediately notify the vendor when such measures are being carried 
out.

1907/2006 (ระเบย ีบ-REACH) วา่ ดว ้ยการลงทะเบย ีน การตรวจสอบความถูกตอ ้ง
การอนุญาตและการจ ากัดปรมิ าณสารเคมี

10.2. หากมกี ารตรวจพบความชารุดบกพร่องภายในระยะเวลาทจี ่ากัดตามกฎหมายสาหรับก
้ ิารใชส ้ท ิธเิ รย ีกรอ้ งในสว ่นทเ ีกย ีวกับความชารุดบกพร่องใหส้ ันนษ ิฐานวา่ ความชารุดบ i 』a * , “กพร่องนเ ีกด ิขน ึอยแู ่ลว ้ในชว ่งเวลาทพี น ้จากความเสย ีง _ _  _i_______ . __dvi ___ ،=؛_ . %_ _i _> _ _y.....เวน้ แต่วา ่ขอ ้สันนษ ิฐานนไ ีม่สอดคลอ้ งกับลักษณะของความชารดุ บกพรอ ่งดังกลา ่ว 

ในกรณีทเี ่กด ิความชารุดบกพร่อง Flint
มสี ท ิธท ิจ ีะเรยี กรอ้ งใหม ้ก ีารด าเนนิ การทตี ามมา เชน่
การสง ่มอบผลต ิภัณฑท์ ดแทนทกี่ าหนดโดยปราศจากความชารด ุบกพรอ ่งหรอื การเยย ี
วยาแกไ ้ขตามบทบัญญัตขิ องกฎหมาย โดยที่ Flint
จะเป็นผูเ ้ลอ ืกลักษณะของการดาเนินการทต่ี ามมา
ผูข ้ายจะตอ้ งรับภาระคา่ ใชจ ้า ่ยทจ ีาเป็นเพอื จุดประสงคใ์ นการดาเนนิ การทตี ามมา 
ในการจัดการกับการด าเนน ิการทตี่ ามมา
ผูข ้ายจะตอ ้งปฏบ ัิตต ิามขอ ้ก าหนดในการปฏบิ ัตง ิานทแี ่นะนาแนวทางโดย Flint
หากการดาเนินการทตี ่ามมาไมเ่ กด ิขนึ ้ภายในก าหนดเวลาทเี ่หมาะสม
หรอ ืไมป่ ระสบความสาเร็จ หรอ ืหากไม่มค ีวามจ าเป็นทจี ่ะตอ ้งกาหนดเสน ้ตาย Flint
จะมส ีท ิธใ ินการเรยี กรอ ้งสทิ ธเิ พม ิเตมิ ตามทก ีฎหมายระบุไว้
ในกรณีทม่ี ค ีวามชารด ุบกพรอ ่ง เชน่
แตไ ่ม่จ ากัดเพย ีงการลดราคาซอื้ หรอ ืการถอนสัญญา ในทุกๆ กรณ ีFlint
อาจขอรับคา ่ชดเชยจากความเสย ีหายหรอ ืค่าชดเชยจากคา่ ใชจ ่้ายต่างๆ สท ิธขิ อง
Flint ทเ ีกด ิจากการคาประกันใดๆ จะยังคงไม่มผี ลบังคับใช้

10.3. หากผูข ้ายไมป ่ฏบ ัิตต ิามขอ ้ผก ูพันเกยี่ วกับการดาเนินการทตี ่ามมาภายในระยะเวลาทสี ่
มเหตุสมผลซงึ ่ไดก ้าหนดไวแ ้ละผูข ้ายไมม ่ส ีท ิธท ิจี ่ะปฏเ ิสธการด าเนินการทตี ่ามมานัน้ 
Flint
จะมส ีท ิธท ิาการแกไ ้ขความชารด ุบกพรอ ่งนัน้ เองหรอ ือาจมอบหมายใหบ ุ้คคลทสี ่ามด า 
เนินการแกไ ้ข โดยทผี่ ูข ้ายจะตอ้ งรับภาระตน ้ทน ุและความเสยี่ ง Flint
w ؛、c ma í؛ c a a — C c a a a a a a 0 i'-、ir da , _Z.มสี ท ิธท ิจ ีะเรยี กรอ้ งการชาระเงนิ ล่วงหนา ้จากผขู้ ายในสว ่นของค่าใชจ ่้ายทจ ีาเป็นตอ ่ก 
ารการแกไ ้ขความชารุดบกพร่องดังกล่าว

10.4. ผูข ้ายจะตอ้ งรับชดใชค ่้าเสย ีหายแทน Flint
จากการเรย ีกรอ้ งค่าสน ิไหมทดแทนจากบุคคลทสี่ ามอันเกด ิจากความรับผด ิตอ ่ผลต ิภ ั
ณฑท์ ไี ่ม่อยใู ่นสญั ญาซงึ ่เป็นผลเนอื ่งมาจากความผดิ พลาดของผลต ิภัณฑท์ ผี ่ขู ้ายจัด 
หาให้

10.5. ผูข ้ายจะตอ้ งชดใชเ้งน ิใหก้ ับ Flint* L ،، g ،، i fl i “ u a ؟ ”rrc U；r4ในสว ่นทเ ีกย ีวขอ ้งกับคา ่ใชจ ้า ่ยและตน ้ทน ุทเ ีกด ิขน ึจาก Flint
อันเป็นผลมาจากมาตรการป้องกันลว่ งหนา้ ทจี ่าเป็นเพอื่ หลก ีเลยี ่งการใชส้ ท ิธเ ิรย ีกรอ ้ง 
อันเกดิ จากความรับผด ิต่อผลติ ภัณฑท์ ไ ีมอ ่ยู่ในสัญญา อาทิ
โดยวธ ิแ ีจง้ เตอ ืนผา ่นสาธารณะหรอ ืเรย ีกคน ืโครงการ
ตามลักษณะและขอบเขตจากสาเหตนุ ัน ้ Flint
จะแจง ้ใหผ้ ขู ้ายทราบทันทเี มื่อมก ีารด าเนน ิมาตรการดังกลา ่วบรรลุผลสาเร็จ

11. Insurance
11.1. The vendor shall take out, at its own expense, sufficient liability insurance in 

respect of losses for which it or its agents or vicarious agents are responsible. 
The level of cover for each loss shall be disclosed to Flint on request. The 
contractual or legal liability of the vendor shall remain unaffected by the extent 
and level of its insurance cover.

11.2. Flint shall insure any items lent or leased to it by the vendor against fire and 
explosion damage.

11.3. The vendor shall immediately inform Flint of any insurance it has taken out with 
regard to the services to be rendered by it, in particular of erection all risks 
insurance, contractor’s all risks insurance and/or builder’s risk insurance.

11. กำรประกนั ภยั
11.1. ผูข ้ายจะตอ ้งรับผดิ ชอบต่อคา ่ประกันความรับผด ิอย่างเพย ีงพอ

a J,ในสว ่นทเ ีกย ีวขอ ้งกับความสญ ูเสยี ซง ึตัวแทนหรอ ืผทู ้ท ีาหนา้ ทเ ีป็นตัวแทนตอ้ งรับผด ิ
ชอบคา่ ใชจ ้า ่ยดว ้ยตนเอง
ระดับความคุม้ ครองสาหรับการสญู เสยี แต่ละครัง้ จะตอ ้งเปิดเผยตอ ่ Flint
เมอ่ื มก ีารรอ ้งขอ
ความรับผด ิตามสญ ัญาหรอ ืตามกฎหมายของผูข ้ายจะยังคงไมม่ ผ ีลบังคับใชต้ ามขอบเ 
ขตและระดับความคุม้ ครองจากการประกันภัย

11.2. Flint จะรับประกันสงิ่ ของใดๆ ทไี ่ดร ั้บมาโดยการใหย้ ม ืหรอ ืใหเ ้ชา ่จากผูข้ าย
จากความเสย ีหายจากเหตกุ ารณ์เพลงิ ไหมแ้ ละความเสย ีหายจากการระเบดิ1 1.3. ผูข ้ายจะตอ ้งแจง้ ให ้ Flint ทราบโดยทันทเ ีกย ีวกับการประกันภัยใดๆ
ทผ ูีข ้ายไดด้ าเนนิ การเกย ีวกับบรกิ ารทจ ีะจัดหาให้ โดยเฉพาะอยา ่งยงิ
การประกันสรรพภัยในการตดิ ตัง ้ทัง ้หมด

، acirga ,،، luo,*a,cm ärt a/<>”■،/,, co, /”W cci c ■ a 1 cr r a ■ ■ 5 / a £ผูร ั้บจา้ งขอรับประกันความเสย ีงทังหมดและ/หรอ ืขอรับประกันความเสยี งทอ ีาจเกดิ ขน ึ
โดยผสู้ รา ้ง

12. Documents, Secrecy
12.1. The vendor shall submit the required plans, calculations or other documents to 

Flint in the agreed number of copies at the correct time in such a manner that 
the contractual performance deadlines can be complied with.

12.2. The release of the documents by Flint shall not affect the vendor’s
responsibility.

12.3. Any models, samples, drawings and other documents which Flint makes
available to the vendor shall be and remain the property of Flint and shall be 
deemed to be confidential information. The vendor shall keep them secret, as 
well as all other knowledge of Flint’s operational and business processes 
acquired in connection with the contractual cooperation, and shall comply with 
Flint’s copyright. The documents shall only be used for the contractually agreed 
purpose.

12.4. Any documents prepared by the vendor in accordance with particular data from 
Flint may be used without restriction by Flint for the contractual purposes. The 
vendor shall also only use these documents for the contractual purposes and 
shall not make them available to third parties without Flint’s consent.

12.5. The vendor shall hand over to Flint all documents supplied to it, as well as 
documents prepared by it in accordance with particular data from Flint, together 
with copies or duplicates, if Flint requires them to be handed over or if the 
documents are no longer required for the purpose of carrying out the work.

12. เอกสำร กำรรกั ษำควำมลบั
12.1. ผูข ้ายจะตอ้ งสง ่แผนงาน การค านวณหรอื เอกสารอนื ่ๆ ทกี ่าหนดใหก้ ับ Flint

ดว ้ยจานวนสาเนาทไี่ ดต ้กลงกันไวต้ ามเวลาทถี ่ก ูตอ ้งในลักษณะทสี ่ามารถปฏบิ ัตต ิาม 
ก าหนดเวลาของการด าเนน ิการตามสัญญาได้

12.2. การเผยแพรเ่ อกสารโดย Flint จะไม่สง่ ผลกระทบตอ ่ความรับผด ิชอบของผูข้ าย

12.3. แบบจาลอง ตัวอย่าง แบบแปลนและเอกสารอนื่ ๆ ที ่ Flint
จัดใหแ ้กผ ู่ข ้ายจะตอ้ งเป็นและยังคงเป็นทรัพยส ์น ิของ Flint
และจะถอื เป็นขอ ้มูลทเี ่ป็นความลับ ผูข ้ายจะตอ้ งรักษาสง่ิ เหลา่ นไี ้วเ้ป็นความลับ
ตลอดจนความรอู้ นื ่ๆ
ทัง ้หมดทเี ่กยี ่วขอ้ งกับการด าเนน ิงานและกระบวนการทางธร ุกจ ิของ Flint
ทไี ่ดม ้าจากความรว่ มมอ ืตามสัญญา และจะตอ ้งปฏบ ัิตต ิามลข ิสท ิธขิ ์อง Flint
จะมก ีารน าเอาเอกสารไปใชเ้ฉพาะตามจด ุประสงคท์ ไี ่ดม ้ก ีารตกลงกันไวต ้ามสญ ัญาฉ 
บับนี้เทา่ นัน้

12.4. เอกสารใดๆ ทจี ั่ดท าขนึ ้โดยผูข้ ายตามขอ ้มูลเฉพาะจาก Flint
อาจถูกน าไปใชโ้ ดยปราศจากขอ ้จ ากัดโดย Flint เพอื ่จด ุประสงคต์ ามสัญญา
ผูข ้ายจะใชเ ้อกสารเหล่านี้เพอื ่จด ุประสงคต ์ามสญ ัญาเทา ่นัน ้และจะตอ ้งไมเ ่ปิดเผยเอก 
สารเหลา่ นใี ้หก้ ับบคุ คลทสี ่ามโดยไม่ไดร้ ับความยนิ ยอมจาก Flint

12 ・Tcir"ir j.5. ผูข ้ายจะตอ้ งสง ่มอบเอกสารทังหมดทจี ัดเตรย ีมใหก ั้บ Flint
รวมถง ึเอกสารทจี ั่ดเตรย ีมโดยผขู้ ายตามขอ ้มูลเฉพาะจากทไี ่ดร ั้บจาก Flint
พรอ ้มกับสาเนาหรอ ืคู่ฉบับ หาก Flint
ประสงคท ์จี ่ะใหท ้าการสง ่มอบหรอ ืหากไมจ่ าเป็นตอ ้งใชง้ านเอกสารอกี ต่อไปเพอื ่จด ุป 
ระสงคใ ์นการดาเนน ิงานใหล ุ้ล่วง
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13. Invoice, Payment
13.1. Flint’s full order number and the vendor’s delivery note number must be stated 

on the invoice. Invoices must be in accordance with the details in the order with 
regard to the designation of the products, price, quantities, order of the items 
and item numbers.

13.2. Invoices for deliveries or other services to be issued and sent to Flint have to 
be in accordance with the provisions for invoices as set forth in the applicable 
value added tax / sales tax / turnover tax regulations of the state whose value 
added tax / sales tax / turnover tax is imposed on the deliveries or other services 
charged. In case that the invoices do not meet such requirements, Flint shall 
have the right to reject such invoices.

13.3. Payment deadlines shall run from the date on which the invoice, in accordance 
with the above requirements, is received at Flint’s Accounts Department, or, if 
the credit note procedure is used, from the date on which the receipt of the 
products is recorded. Payment shall be conditional upon the delivery or service 
being found to be correct.

13.4. Payment shall not mean any acknowledgement of terms and conditions and 
prices and shall not have any effect upon Flint’s rights in the event of defects.

13. ใบแจง ้หนี ้กำรชำระเงนิ
13.1. จะตอ ้งระบห ุมายเลขค าสงั ่ซอื ้เต็มรูปแบบของ Flint

และหมายเลขใบสง ่มอบของผขู้ ายไวใ้ นใบแจง้ หน ี
G-----"--. ،،_ .. v_ _ _ Ç*l _ _VI _ I _____ a _ _ _ "S'- d_$____-_______ * _ ..ใบแจง ้หนจี ะตอ ้งเป็ นไปตามรายละเอย ีดดังทแ ีสดงในค าสง ัซอ ืทเ ีกย ีวขอ ้งกับการก าห 
นดผลต ิภัณฑ์ ราคา ปรมิ าณ ค าส่ังซอื ้สนิ คา ้และหมายเลขสนิ คา้

13 .2. ใบแจง ้หนสี าหรับการสง่ มอบหรอ ืบรกิ ารอน ืๆ ทจ ีะออกและน าสง ่ใหก้ ับ Flint
จะตอ ้งเป ็นไปตามขอ ้กาหนดวา ่ดว ้ยใบแจง้ หนี้ตามทกี ่าหนดเงอ่ื นไขไวใ้ นภาษีมูลค่าเ 
พมิ ่/ ภาษีการขาย /
ระเบย ีบวา่ ดว ้ยภาษีการขายทเี่ ก็บจากทุกทอดของรัฐซงึ ่มก ีารจัดเก็บภาษีมูลค่าเพม่ิ / 
ภาษีการขาย / ภาษีการขายทเี ก็บจากทก ุทอดจากการสง ่มอบหรอ ืบรกิ ารอน ืๆ
ทเี ่รย ีกเก็บ ในกรณีทใี ่บแจง ้หนนี ั้น ้ไมเ่ ป็นไปตามขอ ้กาหนดดังกล่าว Flint
มสี ท ิธท ิจ ีะปฏเ ิสธใบแจง ้หนีดังกล่าว

13.3. ก าหนดเวลาการชาระเงน ิจะเรม่ิ นับจากวันทไ่ี ดร ั้บใบแจง ้หนี้
ตามขอ ้ก าหนดทก่ี ลา ่วมาขา ้งตน้ โดยฝ ่ายบัญชขี อง Flint หรอื
หากใชข ั้น ้ตอนเอกสารใบลดหนี้ นับจากวันทที่ าการบันทก ึการรับผลต ิภัณฑ์

!a“ a . m ،؟ * * a ■ W c ،؟ . . Cc a I c a ■ W a I a —การชาระเงน ิจะเป็ นไปตามเงอ ืนไขเมอ ืพบว่าการสง่ มอบหรอ ืบรก ิารทไี ดร ั้บนันถก ูตอ ้ง

13.4. การชาระเงน ิจะไมห่ มายถงึ การรับทราบซงึ ่ขอ ้กาหนดและเงอ่ื นไขและราคาใดๆ 
และจะไม่มผ ีลใดๆ ตอ ่สท ิธข ิอง Flint ในกรณีทม่ี ก ีารชารุดบกพร่องเกดิ ขนึ้

14. Infringement of Intellectual Property Rights
The vendor shall ensure that no third party property rights are infringed by Flint 
as a result of use of the products and services in accordance with the contract. 
The vendor shall indemnify and hold Flint harmless from all claims made by 
third parties against Flint on the grounds of infringement of intellectual property 
rights. Any licence fees, expenditure or costs incurred by Flint in order to avoid 
or to rectify any infringements of intellectual property rights shall be borne by 
the vendor. Where possible, upon Flint's written request vendor shall take over 
any claims of third parties directed against Flint in connection with the violation 
of any rights of third parties, in particular patents, trademarks, copyrights and 
other intellectual property rights, resulting from Flint's use of the products and 
services in accordance with the contract.

15. Compliance, Sustainability
15.1. Flint conducts its business in a sustainable and ethical way and adheres to 

internationally recognized fundamental standards for occupational health and 
safety, environmental protection, labor and human rights as well as responsible 
corporate governance. Flint complies at all times with its Code of Conduct, 
which is available at https://flintgrp.com/en/codeofconduct/

15.2. Flint expects the vendor complies at all times with the principles contained in 
the Flint Supplier Code of Conduct, which is available at 
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/

15.3. Each party shall ensure that, at all times, (i) it has and maintains all licences, 
permissions, authorisations, consents and permits that it needs to carry out its 
obligations with regard to contractual relationship; (ii) all of its products and/or 
services are in compliance with all applicable laws and regulations relevant 
for the intended use of the products and/or services; and (iii) to the extent it 
processes personal data, it shall comply with its obligations under the General 
Data Protection Regulation (EU 2016/679) or other equivalent applicable 
legislation relating to the processing of personal data.

15.4. Each party shall comply with all applicable laws, rules, regulations and 
administrative requirements with respect to its activities pursuant to this 
contractual relationship, including those governing trans-border sales, 
importation, storage, shipment, transfers of products, economic sanctions, and 
export controls. The foregoing expressly includes anti-boycott, embargo, anti­
bribery and corrupt practices laws, including without limitation the Bribery Act 
2010 (U.K.), the Foreign Corrupt Practices Act 1977 (United States), and any 
additional anti-bribery, corruption, commercial bribery, money laundering, or 
terrorist financing laws applicable to the respective party. Each party including 
any subsidiary, affiliate, and employee thereof, shall comply with applicable 
export control and economic sanctions laws imposed, administered or enforced 
from time to time by (i) the United States, (ii) the United Nations Security 
Council, (iii) the European Union and any member state thereof, (iv) the United 
Kingdom, (v) the Channel Island of Jersey or (vi) the respective governmental 
institutions of any of the foregoing including, without limitation, His Majesty’s 
Treasury, the Office of Foreign Assets Control of the US Department of the 
Treasury, the US Department of Commerce, the US Department of State and 
any other agency of the US government ("Trade Rules"). Each party shall take 
no action, which would subject the other party to penalties .

15.5. Without prejudice to any other rights and remedies, one party’s non-compliance 
with the compliance obligations above entitles the other party to suspend 
performance of any of its contractual obligations and/or terminate the
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14. กำรละเมดิ สท ิธใ ินทรพ ัยส ์นิ ทำงปัญญำ
ผูข ้ายจะตอ ้งตรวจสอบใหม้ ่ันใจวา ่ Flint
จะไม่ท าการละเมดิ สท ิธใ ินทรัพยส์ น ิของบุคคลทสี ่ามซง่ึ เป็นผลมาจากการใชง้ านผลต ิ
ภัณฑ์และบรกิ ารตามสัญญา ผูข ้ายจะตอ้ งรับชดใชค ้า ่เสยี หายและรักษา Flint
ไม่ใหเ ้สย ีหายจากการเรย ีกรอ ้งคา ่เสยี หายทัง ้หมดจากบุคคลทสี่ ามต่อ Flint
ดว ้ยเหตผุ ลจากการละเมด ิสท ิธใ ินทรัพยส ์น ิทางปัญญา คา ่ธรรมเนยี มใบอนุญาต
การใชจ้ า ่ยหรอื ตน ้ทุนใดๆ ทเี ่กด ิขนึ ้จาก Flint
เพอื ่หลก ีเลยี ่งหรอ ืเพอื่ แกไ ้ขการละเมด ิสท ิธใ ินทรัพยส์ น ิทางปัญญา_ __ Ei_ ____ __y___ _ ،،_ . _ _ _ ç*l_ _VI. IVIจะตกเป็นภาระของผูข้ าย ทง ันหี ากเป็นไปได้
เมอ่ื มคี ารอ ้งขอเป ็นลายลักษณ์อักษรของ Flint
ทางผขู้ ายตอ ้งรับผดิ ชอบขอ ้รอ ้งเรย ีนใดๆ จากบุคคลทส่ี ามทชี ่วี ้า ่ Flint
เกยี่ วขอ ้งกับการละเมด ิสท ิธใ ิดๆ ของบค ุคลทสี ่ามในสท ิธบ ัิตร เครอื ่งหมายการคา้
ลข ิสท ิธเิ ์ฉพาะ และสทิ ธใ ินทรัพยส์ น ิทางปัญญาอนื ่ๆ
ทเี ่ป็ นผลจากการใชง้ านผลติ ภัณฑแ ์ละบรกิ ารของ Flint ตามสัญญา

15. กำรปฏบิ ต ัต ิำมขอ ้กำหนด ควำมยง่ ัยนื
15.1. Flint ด าเนินธรุ กจ ิในวธ ิท ่ีียั่งยนื และเปี่ยมดว ้ยจรยิ ธรรม

อก ีทัง ้ยง ัปฏบ ัิตต ิามมาตรฐานขัน ้พนื ้ฐานซง่ึ เป็นทยี่ อมรับในระดับสากลในดา้ นอาชว ีอน 
ามัยและความปลอดภัย การคุม ้ครองสงิ ่แวดลอ้ ม
แรงงานและสทิ ธมิ นุษยชนตลอดจนการก ากับดแู ลกจิ การทม ีค ีวามรับผด ิชอบ โดย

ื U；n+ I ، _y —icco ■ -،n if ai mtFlint จะปฏบิ ัตต ิามหลก ัจรรยำบรรณของตนทุกเมอ !؟؛؛، ซง ึมใ ีหท้ี
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/

15.2. Flint
คาดหวังวา่ ผูข ้ายจะปฏบิ ัตต ิามหลักการซง ึอยใู ่นหลก ัจรรยำบรรณของผขู้ ำยของ 
Flint ทุกเมอื่ ซงึ ่มใ ีหท ี้ ่  https://flintgrp.com/en/codeofconduct/

15.3. คสู ั่ญญาแตล่ ะฝ ่ายจะตอ้ งตรวจสอบใหม ่ั้นใจวา ่ (i)
ผูข ้ายมแ ีละรักษาไวซ้ งึ ่ใบอนญ ุำตทงั ้หมด รวมถง ึสท ิธก ิารใชง้ าน การอนุญาต
__c_____ _ _________ _&..... ..._____ « __ ________ v_ __ du การยน ิยอมและการอนุญาตทังหมดทผี ขู ้ายจาเป ็นตอ ้งใชเ ้พอ ืปฏบิ ัตต ิามขอ ้ผูกพันทเี กี

,*aWaicrra ؛-ยวขอ ้งกับความสม ัพันธเ ์ชงิ สัญญาตลอดเวลา (ii)
4 8 V , Q 4 & G] W I *4«ÌóYoAo.on oo،ผลต ิภณั ฑแ ์ละ/หรอ ืบรก ิำรทงั หมดของตนเป ็นไปตำมกฎหมำยทใ ีชบง ัคบ ัทังห 

มดทเ่ี กยี ่วขอ ้งกับการใชง ้านผลต ิภัณฑแ ์ละ/หรอ ืบรก ิารตามจุดประสงค  ์ และ (iii)
ผูข ้ายจะตอ ้งปฏบ ัิตต ิามขอ ้ผก ูพันภายใตร้  ะเบยี บกำรคมุ้ ครองขอ ้มูลทว่ั ไป (EU
2016/679) หรอ ืบทบัญญัตแ ิห่งกฎหมายอน่ื ๆ
ทใ ีชบ ั้งคับทเี ชอื มโยงกบ ัการประมวลผลขอ ้มลู สว่ นบุคคล 
ในขอบเขตทผี ู่ข ้ายท าการประมวลผลขอ ้มูลสว ่นบุคคล

15 .4. คสู ั่ญญาแตล่ ะฝ ่ายจะตอ้ งปฏบ ัิตต ิามกฎหมำยทใ ีชบ ้งั คบ ั กฎ
ขอ ้บังคับและขอ ้ก าหนดดา ้นการบรห ิารทัง้ หมดทเี ่กยี ่วขอ้ งกับกจิ กรรมของบรษ ัิท_ _____ %_ . _ _ _£■_ % ___H__ Q-_ __?— - -- -- _ __ ............   ______ _ _ __ตามความสัมพันธเ์ ชงิ สัญญาน ีรวมถง ึการกากับดแู ลการขายขา้ มพรมแดน การน าเขา้ 
การจัดเก็บ การจัดสง ่การถ่ายโอนสนิ คา ้การลงโทษทางการคา้ และการเงน ิ
และการควบคุมการสง ่ออก เป ็นตน ้ ดังทกี่ ล่าวมาขา้ งตน้ โดยชด ัแจง้
นอกจากน้ียังรวมไปถงึ กฎหมายวา่ ดว ้ยการต่อตา ้นการควา่ บาตร การหา้ มสง ่ออกสนิ คา ้
การตอ่ ตา ้นการใหส้ น ิบนและการทุจรติ
ซงึ ่รวมถง ึแตไ ่ม่จ ากัดเพย ีงรัฐบัญญัตว ิา ่ดว ้ยการใหส้ น ิบนป ี2010 (สหราชอาณาจักร) 
รัฐบัญญัตวิ ่าดว้ ยการทุจรติ ในต่างประเทศป ี 1977 (สหรัฐอเมรก ิา)
และกฎหมายวา ่ดว ้ยการต่อตา้ นการใหส ้น ิบน การทจุ รต ิ การใหส้ น ิบนทางการคา้
การฟอกเงนิ หรอ ืการใหเ ้งนิ สนับสนุนการก่อการรา้ ยเพม่ิ เตมิ ใด ๆ
ทใี ่ชบ ั้งคับกับคู่สญั ญาทเี ่กยี ่วขอ ้ง คู่สัญญาแตล่ ะฝ ่ายรวมถงึ สานักงานสาขา
ิ  ั  ืบรษ ัิทในเครอื และพนักงานของคสู่ ัญญา

จะตอ ้งปฏบ ัิตต ิามกฎหมายวา่ ดว ้ยการควบคุมการสง ่ออกและการลงโทษทางการคา้ ทใ ี
ชบ ั้งคับซง่ึ ก าหนด บรห ิาร หรอ ืบังคับใชเ ้ป ็นครัง้ คราวโดย (i) สหรัฐอเมรกิ า (ii) 
คณะมนตรค ีวามม่ันคงแห่งสหประชาชาติ (iii) สหภาพยโ ุรปและรัฐสมาชก ิ (iv)
สหราชอาณาจักร (v) เกาะแชเนลิ แห่งเจอรซ ์ย ์ี หรอ ื(vi) ผูแ ้ทนสถาบันของรัฐใดๆ 
จากขา้ งตน้ รวมถง ึแตไ ่มจ ่ากัดเพย ีง กระทรวงการคลังสหราชอาณาจักร
สานักงานควบคุมสนิ ทรัพยต ่์างประเทศของกระทรวงการคลังสหรัฐ
กระทรวงพาณิชยส์ หรัฐ กระทรวงการตา่ งประเทศสหรัฐ
และหน่วยงานอื่นใดของรัฐบาลสหรัฐ ("กฎกำรคำ้ ") หากคสู ั่ญญาแต่ละฝ่ ายไม่ปฏบิ ัต ิ
จะเป ็นผลใหถ้ ูกคสู ั่ญญาอก ีฝ ่ายลงโทษ

15.5. โดยไมเ ่ป็นการตัดสท ิธแิ ์ละการเยยี วยาอนื่ ใด
__vi. j. I ،_،v،، ____ ___q____ . _> S' _ . _ . _ ji __ _ ،ä ..،،،،_ v_ __ __ I ___ _ ___ q การไม่ปฏบ ัิตต ิามกฎระเบย ีบของคสู ั่ญญาฝ่ ายหนงึ ทม ีข ีอ ้ผูกพันการปฏบ ัิตต ิามกฎระเบ ี
ยบขา้ งตน้_ __ 2-6 -. _ . _ 0 _ .VI _v2/_ . S_ _ AC - -____ ”  __ O _ - a.  ___&_ 0__ v_ - M _ _ p_ _ _ - _จะทาใหค้ ู่สญั ญาอกี ฝ ่ายไดร้ ับสทิ ธใ ินการระงับการดาเนน ิการทเ ีกย ีวขอ ้งกับขอ ้ผูกพันเ
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contractual relationship in written form with immediate effect, without liability to 
the non-compliant party.

ชงิ สญั ญาใดๆ
/ Ä ، *และ/หรอ ืยุตคิ วามสัมพันธเ ์ชงิ สัญญาในรูปแบบลายลักษณ์อักษรซงึ มผ ีลทันที 

โดยไมต ่อ ้งรับผดิ ตอ ่คู่สญ ัญาทไ ีม่ปฏบิ ัตต ิามกฎระเบย ีบ

16. Publicity
The vendor shall not publicly refer to the existing business relations without 
Flint’s prior written consent.

16. กำรเผยแพร่
ผูข ้ายจะตอ้ งไมอ ่า ้งถง ึความสัมพันธท์ างธร ุกจ ิทม ีอ ียโู ่ดยเปิดเผยแกบ ุ่คคลทัวไป 
หากไม่ไดร้ ับความยนิ ยอมเป็นลายลักษณ์อักษรล่วงหนา้ จาก Flint

17. General Provisions
17.1. The contractual relationship shall be subject to the law of the Kingdom of 

Thailand to the exclusion of the international private law of the Kingdom of 
Thailand and the United Nations Convention on Contracts for the International 
Sale of Goods of 11.4.1980.

17.2. At Flint’s option, the venue for jurisdiction shall be either Flint’s registered seat 
or the vendor’s general venue for jurisdiction.

17.3. Unless mandatory laws require otherwise, the English language shall be 
considered as the “Leading Language” and any translation is merely provided 
for vendor's convenience. In case of differences of interpretation, the version in 
the Leading Language shall be binding.

17.4. If a provision of the contract and/or these GTC Purchase is invalid, in whole or 
in part, the validity of the remaining provisions shall remain unaffected hereby.

17. บทบญ ัญต ัท ิว่ ัไป
17ั.1. ความสัมพันธต ์ามสัญญาจะอยภู ่ายใตบ ั้งคับแห่งกฎหมายของราชอาณาจักรไทย

ยกเวน้ ตามกฎหมายเอกชนระหวา ่งประเทศของราชอาณาจักรไทยและอนุสัญญาสหปร 
ะชาชาตวิ า ่ดว ้ยสญั ญาซอื้ ขายสนิ คา ้ระหวา่ งประเทศประกาศใช้ณ วน ัที ่11.4.1980

17.2. Flint
มสี ท ิธใ ินการเลอ ืกสถานทส ีาหรับเขตอ านาจศาลเป็นสถานทต ัีงของสานักงานใหญท ี่จ 
ดทะเบย ีนของ Flint หรอ ืสถานทที ่ั่วไปของผขู ้ายสาหรับเขตอ านาจศาล

17.3. เวน้ แต่กฎหมายทบี่ ังคับกาหนดไวเ ้ป็นอย่างอนื ่ ใหพ ้จ ิารณาว่าภาษาอังกฤษเป็น
“ภำษำหลกั ” และคาแปลใดๆ
จัดทาขนึ ้นัน ้เป็นไปเพอื่ ความสะดวกของผขู้ ายเพยี งเทา่ นัน้

ี  ี ่  ิ  ี  ่ ัในกรณีทเ ีกด ิการตคี วามแตกต่างกันออกไป ฉบับทใี ชภ้ าษาหลักจะมผ ีลผก ูพัน
17.4. หากขอ้ กาหนดของสัญญาและ/หรอื ขอ ้ก าหนดและเงอ่ื นไขทั่วไป GTC6 _ __ _ _ _ _i_ Hvi. j ...... r _ &..... ์ ในการจัดซอื เหลา่ นไ ีม่สมบร ูณ.. _؛_ . ทังหมดหรอื บางสว่ น

ความสมบรู ณ์ตามกฎหมายของขอ ้กาหนดทเี ่หลอ ืจะไมไ่ ดร ั้บผลกระทบในทน่ี ี ้

Status: Mai 2021, v. 2604 สถานะ: ใหม ่2021, v. 2604
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